
1132.  
 
  Na osnovu člana 24 Zakona o državnoj upravi (’’Službeni list RCG’’, broj 
38/03 i ’’Službeni list CG’’, br. 22/08 i 42/11), Vlada Crne Gore, na sjednici od 5. 
decembra 2012. godine, donijela je 
 
 

U R E D B U 
O IZMJENAMA I DOPUNAMA UREDBE O ORGANIZACIJI I NAČINU RADA 

DRŽAVNE UPRAVE 
 
 

Član 1 
  U Uredbi o organizaciji i načinu rada državne uprave (’’Službeni list CG’’, 
br. 5/12 i 25/12) u članu 2 tač. 1, 6 i 14  mijenjaju  se i glase: 

’’1. Ministarstvo pravde, 
6. Ministarstvo prosvjete, 
14. Ministarstvo za ljudska i manjinska prava,’’. 

 
Član 2 

  Član 3 mijenja se i glasi: 
’’Ministarstvo pravde vrši poslove uprave koji se odnose na: 

organizaciju i rad sudova i državnog tužilaštva, organa za izvršenje krivičnih 
sankcija, advokature, notara, javnih izvršitelja, posrednika i sudskih vještaka; 
statusna pitanja nosilaca pravosudnih funkcija; krivično zakonodavstvo; 
zakonodavstvo koje uređuje obligacione, porodične i nasljedne odnose, sudske 
postupke, prekršajni postupak i pravnu pomoć; analitiku rada pravosudnih 
organa; pripremu i praćenje realizacije strateških dokumenata i projekata za 
oblast pravosuđa; davanje mišljenja na predloge zakona i drugih propisa kojima 
se uređuje postupak pred sudovima, prekršajni postupak i sankcije; kontrolu 
izvršenja kazne zatvora i drugih krivičnih sankcija u slučajevima propisanim 
zakonom; pravosudni ispit; notarski ispit; međunarodnu pravnu pomoć u 
krivičnim i građanskim stvarima; ekstradiciju; saradnju u oblasti međunarodnog 
krivičnog pravosuđa i sa međunarodnim organizacijama u oblasti  pravosuđa; 
pripremu, izradu i izvršenje međunarodnih ugovora u oblasti međunarodne 
pravne pomoći; nadovjeru dokumenata za upotrebu u drugim državama; 
pripremu zakona o potvrđivanju međunarodnih ugovora za oblast pravosudnog 
sistema i praćenje izvršavanja tih ugovora; saradnju sa međunarodnim 
organizacijama u postupku usklađivanja pravosudnog sistema sa 
međunarodnim standardima; administrativne poslove za imenovanje zastupnika 
Crne Gore pred Evropskim sudom za ljudska prava i utvrđivanje kandidata za 
izbor sudije Evropskog suda za ljudska prava; pomilovanje, uslovni otpust i 
sporazum o naknadi štete zbog neosnovanog lišenja slobode i prekid kazne 
zatvora; stalne sudske tumače; stečajne upravnike; propisivanje programa 
obuke za posrednike i način njegovog sprovođenja; postavljenje i razrješenje 
posrednika; antikorupciju; lobiranje; vođenje propisanih evidencija; usklađivanje 
domaćih propisa iz okvira svoje nadležnosti sa pravnim poretkom Evropske 
unije; upravni nadzor u oblastima za koje je ministarstvo osnovano; kao i druge 
poslove koji su mu određeni u nadležnost.“  
 

Član 3 
U članu 4 stav 1 riječi: ’’i ljudskih prava’’ brišu se. 



 
 

Član 4 

Član 11 mijenja se i glasi: 
’’Ministarstvo prosvjete vrši poslove uprave koji se odnose na: 

kreiranje, uspostavljanje i razvoj obrazovno-vaspitnog sistema; uslove za 
osnivanje, rad i licenciranje ustanova u oblasti obrazovanja; organizaciju rada 
obrazovno-vaspitnih ustanova; normative i standarde za finansiranje ustanova 
obrazovanja i vaspitanja; dopunsku nastavu djeci građana Crna Gore koji se 
nalaze na privremenom radu u inostranstvu; mobilnost studenata i akademskog 
osoblja i međunarodnu saradnju u oblasti visokog obrazovanja; priznavanje 
inostranih obrazovnih isprava o završenom osnovnom, srednjem i visokom 
obrazovanju; donošenje, odnosno odobravanje obrazovnih programa za 
predškolsko vaspitanje i obrazovanje, osnovno obrazovanje i vaspitanje, srednje 
opšte obrazovanje, stručno obrazovanje, vaspitanje i obrazovanje djece sa 
posebnim obrazovnim potrebama i obrazovanje odraslih; upisnu politiku na 
javnim ustanovama visokog obrazovanja; raspisivanje konkursa za upis u 
gimnaziju i stručnu školu; obrazovanje komisije za praćenje maturskog, odnosno 
stručnog ispita; rukovodeće kadrove u predškolskom, osnovnom i srednjem 
obrazovanju; imenovanje članova školskih i upravnih odbora u javnim 
ustanovama obrazovanja i vaspitanja; donošenje normativa o profilu i stručnoj 
spremi za nastavnike, stručne saradnike i saradnike u nastavi u osnovnoj školi; 
utvrđivanje liste nastavnika koji imaju punu normu časova; donošenje programa 
stručnog usavršavanja i napredovanja nastavnika, stručnih saradnika i saradnika 
u nastavi u obrazovno-vaspitnim ustanovama; normative prostora, opreme i 
nastavnih sredstava za predškolsko, osnovno, srednje i visoko obrazovanje i 
domskih usluga; program privatno-javnog partnerstva za oblast obrazovanja; 
opremu, smještaj i ishranu učenika i studenata; normative troškova rada 
obrazovno-vaspitnih ustanova; davanje saglasnosti na visinu participacije za 
pokriće troškova obrazovanja u javnim ustanovama; utvrđivanje visine naknade 
za vanredne učenike; normative vannastavnog osoblja u obrazovno-vaspitnim 
ustanovama; davanje saglasnosti na opšta akta javnih ustanova iz oblasti 
obrazovanja i sportskih organizacija; izdavanje udžbenika i udžbeničke 
literature; nadzor nad zakonitošću rada ustanova u oblasti obrazovanja i sporta; 
ostvarivanje prosvjetno-kulturne djelatnosti pripadnika manjinskih naroda i 
drugih manjinskih nacionalnih zajednica koji žive u Crnoj Gori; razvoj i 
implementaciju Nacionalnog okvira kvalifikacije i usklađenost sa Evropskim 
kvalifikacionim okvirom; planiranje i programiranje, ostvarivanje i usklađivanje 
međunarodne prosvjetne saradnje Crne Gore sa drugim državama, regionalnim 
zajednicama i međunarodnim organizacijama; edukaciju i stručno usavršavanje 
stranaca u Crnoj Gori i crnogorskih državljana u inostranstvu, posebno mladih i 
talentovanih učenika i studenata; prikupljanje, obradu i distribuciju predloga i 
odgovarajućih podataka, informacija i programa u oblastima međunarodne 
prosvjetne saradnje; upravni nadzor u oblastima za koje je ministarstvo 
osnovano; kao i druge poslove koji su mu određeni u nadležnost.’’ 
 

Član 5 

  Član 24 mijenja se i glasi: 
’’Ministarstvo za ljudska i manjinska prava vrši poslove uprave koji se 

odnose na: zaštitu ljudskih prava i sloboda, ako ta zaštita nije u nadležnosti 
drugih ministarstava; zaštitu od diskriminacije; praćenje ostvarivanja i zaštitu 
prava pripadnika manjinskih naroda i drugih manjinskih nacionalnih zajednica u 
dijelu nacionalnog, etničkog, kulturnog, jezičkog i vjerskog identiteta; 



 
unapređivanje međusobnih odnosa pripadnika manjinskih naroda i drugih 
manjinskih nacionalnih zajednica; unapređenje međuetničke tolerancije u Crnoj 
Gori, kao i uspostavljanje i održavanje nesmetanih kontakata pripadnika 
manjinskih naroda i drugih manjinskih nacionalnih zajednica sa građanima i 
udruženjima van Crne Gore sa kojima imaju zajedničko nacionalno i etničko 
porijeklo, kulturno-istorijsko nasljeđe, kao i vjerska ubjeđenja; odnose države sa 
vjerskim zajednicama u Crnoj Gori; rodnu ravnopravnost; unapređenje položaja 
Roma, Aškalija i Egipćana i njihovu integraciju u sve tokove društvenog života; 
kao i druge poslove koji su mu određeni u nadležnost.’’ 

 
Član 6 

U članu 28 poslije tačke 5 dodaje se nova tačka koja glasi: 
’’6. Uprava za mlade i sport.’’ 

 
Član 7 

Poslije člana 33 dodaje se novi član, koji glasi: 
 

’’Član 33a 
  Uprava za mlade i sport vrši poslove koji se odnose na: unapređivanje i 
sprovođenje nacionalne politike, strategije i akcionih planova i programa za 
mlade; pomoć i saradnju sa organizacijama i udruženjima mladih i njihovo 
promovisanje; omogućavanje organizacijama i udruženjima mladih da učestvuju 
na skupovima i manifestacijama u inostranstvu i podsticanje međunarodne 
saradnje; podsticanje rada kancelarija za mlade na državnom i lokalnom nivou; 
status, prava i obaveze sportista; radno-pravni status sportista i radnika u sportu; 
sportsku aktivnost lica sa invaliditetom; obavljanje sportske djelatnosti od strane 
sportskih organizacija i preduzetnika; unapređivanje i sprovođenje Nacionalnog 
programa sporta; osnivanje i rad sportskih organizacija; stvaranje uslova za 
izgradnju i održavanje sportskih objekata; podsticanje i praćenje djelovanja 
Crnogorskog olimpijskog komiteta i sportskih saveza; saradnju sa međunarodnim 
sportskim organizacijama; stručni rad u sportu; obezbjeđenje materijalne osnove 
za djelatnost sporta; saradnju sa organizacijama i institucijama radi praćenja, 
unapređivanja i podrške olimpijskih inicijativa i programa; prevenciju zdravlja i 
socio-patoloških pojava među mladima; razvoj i unapređivanje sporta i fizičke 
kulture; kao i druge poslove koji su joj određeni u nadležnost.’’ 
 

Član 8 
  U članu 51 stav 1 tačka 1 riječi: ’’Ministarstvo pravde i ljudskih prava’’ 
zamjenjuju se riječima: ’’Ministarstvo pravde’’. 
  U tački 5 riječi: ’’Ministarstvo prosvjete i sporta’’ zamjenjuju se riječima: 
’’Ministarstvo prosvjete’’, a poslije alineje 1 dodaje se nova alineja, koja glasi: 

’’- Upravom za mlade i sport;’’. 
 

Član 9 

Poslije člana 60 dodaje se novi član, koji glasi: 
 

’’Član 60a 
  Danom stupanja na snagu ove uredbe, nastavljaju sa radom u djelokrugu 
utvrđenom ovom uredbom:  
  - Ministarstvo pravde i ljudskih prava kao Ministarstvo pravde; 

- Ministarstvo prosvjete i sporta kao Ministarstvo prosvjete; 



 
- Ministarstvo za manjinska prava kao Ministarstvo za ljudska i manjinska 

prava.’’ 
Član 10 

Poslije člana 65 dodaju se tri nova člana, koji glase: 
 

’’Član 65a 

Ministarstvo za ljudska i manjinska prava će, u roku od 60 dana od dana 
stupanja na snagu ove uredbe, saglasno djelokrugu utvrđenom ovom uredbom, 
preuzeti od Ministarstva pravde poslove, državne službenike i namještenike koji 
su vršili preuzete poslove, opremu i službenu dokumentaciju. 
 

Član 65b 

Ministarstvo pravde, Ministarstvo prosvjete i Ministarstvo za ljudska i 
manjinska prava, u skladu sa djelokrugom utvrđenim ovom uredbom, uskladiće 
akta o unutrašnjoj organizaciji i sistematizaciji u roku od 60 dana od dana 
stupanja na snagu ove uredbe. 
 

Član 65c 

Uprava za mlade i sport, počeće sa radom u roku od  60 dana od dana 
stupanja na snagu ove uredbe.  
  U roku iz stava 1 ovog člana izvršiće se imenovanje direktora Uprave, 
utvrditi akt o unutrašnjoj organizaciji i sistematizaciji i preuzeti državni službenici i 
namještenici koji su vršili preuzete poslove iz Ministarstva prosvjete, kao i 
oprema i službena dokumentacija.’’ 
 

Član 11 

  Ova uredba stupa na snagu narednog dana od dana objavljivanja u 
’’Službenom listu Crne Gore’’. 

  

 
Broj: 06-2460/3 
Podgorica, 5. decembra 2012. godine 
 

 
Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 
Milo Đukanović, s.r. 

 
 
 


